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Edition

{Page 1r)

{Page 1v) {1> % On namo mah;i?<i>dharayal|
1. Upajati

$riyath jvv!<v)idhattarh vibhur adi-devo
vama-$ar;i7<i>ra{2>rddha-haro harakhyah


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54

Udbaddha-jjiital-gata-candra-rekhal-
-sandigdha-sat-ketaki-patra-bharngah|

2. Anustubh

ka(ya)<3>-sarnkranta-kanto <>pi|
vairagyasyaikam aspadaM|
Asta-milirtti$ ca vi$vatma|
ksmafrh}m imam a<{4>vatac chivah|

3. Anustubh

stanandhayarh jagat sarvvarh|
vatsavad vatsall<|>a tu ya|
gau<r) bbibhartti jayaty e{5>sa
sva-sasya-payasa mahi]

4. Upajati

jiyad asav adi-varaha-devo

mahir sva-§rmge(na)<6> O ya Ujjaharal
punas ca tarh pajl!<[>ayiturh sva-dosna
babhiiva yo {’>sau para-(ca)<7>(Okra-mallah|

svasti.)  samasta-bhuvana-sarhstliyamana-manavya-sagotrana(M)<8>  hariti-
putranarn| kausiki-vara-prasada-labdha-$§vetatapatradi-rajya-ci(h); (n)?<n>(an)arm|
sapta<9y-matrka-pariraksitanam a$vamedhavabhrtha-sna(na-pa)vitrikrta-
gatranarm karttike{10)ya-vara-prasada-labdha-mayiira-pirhccha-kunta-dhvajadi-
visesa-cih;n?<n>anar| bhagavan-nara<{i1)yana-prasadasadita-vara-varaha-
lathcchaneksana-ksana-(vasikrtarati-manda{Page ~ 2r»<i2>lanarh ~ samasta-
bhuvana($)raya-sarvva-lokasraya-vijayaditya-visnuvarddhanadi-vi<13>$esa-namnar|
rdja-vara-ratnanam udbhava-bhumih|

5. Campakamala

nirjjita-durjjayo mrdita-mauryya-ku;l!/<I>o na{14>;l/<I>a-varh$a-varanah|
kalacuri-kajl!<I>a-ratrir atidrpta-kadarhba-davana;l!<|>as tatha|
Uruta{<ray>-rastrakita<15>-giri-darana-daruna-vajra-sannibho|

jagati cal(u)kya-varnsa Iti ridhim agad guna-sa(th)pa<16>darh O pada{M)||

6. Anustubh

Ekanna-sasti-sarhkhyata
vairi-varana-varanah


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-130
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

rajyarh cakrur ayodhyayar
<17> O tad-varndyas (s)odasapare|

7. Anustubh

pandyan dandena sarnsadhya

garngan nir)jjitya sarhgare|

Utpa(tya)<18> ce(Ora-coladin

raraksur ddaksinapatharn||

Atha nia-samaye sahasramsav iva| ki{19>yantam a;ba?<{pi> kajl!/<|>am antarita-rajya-
tejasi varh$e| tata Eva ca kujl!<IDacajl!<[>aT|

8. Sardilavikridita

madyad-vairi-ka{20>rindra-kurn; c?<bh>a-da;l!/<I>ana-protsarppi-muktaphala-
-prodyad-bhasa-vibhasitodyata-lasat-tiksnasi-pa(ttra?)<{21>yudhah|

khyata<h) $ri-jayasirhha-vallabha Iti §ri-bhii-vadhi-vallabhah|

pararh yasya para(rh) ;(s)?<$>(a)<{22>$arnka-dhava;jl!<I>a kirttir ggatarhbhonidheh|
9. Vasantatilaka

bhasvan sva-mitra-vadanabja-vikasa-hetur

atyuddhatari-timi{Page 2v><23>rarn ca karair vvidaryya|

lokasya marggam api cadi-janopajustam

adarsayann udaya-bhag acira<{24>d babhiiva|

sa ca

10. Anustubh

mattebhasta-$ata(th) sainyarh|
rajfia; h?7<ih> parhca-$atarh tatha
nihatya samare laksmirh

punar jja<25>graha partthivah|

11. Arya

vijaya-$ri-lali<26 >ta-bhujo rajabhiit tad-anu ranaragah|
12. Giti

udayadrer iva bhanur bbhanor iva bhita-bhavanan tejah
{27>Udiyaya tato rajfio namna pulakesi-vallabho bhiipah|

13. Indravajra
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yajv;a?<{a>$vamedhasya bhuvas sa pal28>Ota

pata ca somasya ripor nniha(ntal)

(dha?)(rtta ca dharmma)sya nayasya (neta)

29> O kajl!<I>e(h pra)h; a?<a>(rtta) gurusu pra($a)(nta?)h|
tas(ma)(t puna?)<h>(|)

14. Malini

(dhava?)(la)[--]-(nivas)[i?] (mau)<{30>ryya-varm($)(am?)[ta?]-(kala)(h|)
(pra?)[ba?](la)tara-ka(da)mba(krama?)[--](-prasiddhah|)
(saka)j(1)!<I>(a)-bhuvana(-bharo?)[--]<31>(n)o yas[--](ho?)(])

[oomven— -](h?) [kirtti](varmma) babhiiva|

15. Upajati

tasyanuja($ cola-ku)<32>;(1)!<I>(a)nta-k(alo?)
[1x][.J(ya?)na(bhala?)[-v-](dhiya?)[1x]

[nau-se?](tu)na rama Iv(armbu)-ra($im)

(ullarhghya ya?)<{33>(ss)immhalik(arh jagha?)(nal)

(a?)(tha)(|?)

16. Mixed meter

(bhratus su?)(te vinaya)-[bh]isana [--—<](])

rajyan nidhaya{Page 3r> {34 dha(valatapa?)-(varan)(armkarn|?)
(jyesthasya satyasraya)-namn(i pa)(ttarn|?)

(tac-cha?);$?7<s>ane svayam ati{35>(sthata?) (marhgalisa)h|

(tasya) cal

17. Sardilavikridita

ty(agah?) [sap?](ta-samudra)-mudrita-mahi-d(a@)n(e) <>py aplrnnas tatha
$au(36)[rlyya(th vairi-na)rendra-vara(na)-[--]-(prana?)ty(a) ye [--]ti|
(satyarh) svapna-kathantare <py a;r?<{v)>itatharh ki(th?)<37> (ja)grato va(r)nnyate
$ri-(sa)tyasraya-vallabha(sya) caritarh sarvva(rh ca) (lo)kottaraM|

18. Drutavilambita

Edama(r)i[s?](ta?)<38>(d-an)i(Orjjita-vikramo
bhuja-(v)inirjjita-(giirjja)(ra-du?)(rjjayah)

(Abhavad a)bdhi-pari(ta-mahi)<39>(O-tajl!<|>e|

nr(pa)tir a(d)i-varaha-maha-bajl!<>ah|
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19. Mixed meter

(bhii-va?)(lla)(bha?){ri}s tasya suto babhtiva
bhii<40>(Obhrn-maha-makuta-mandita-pada-pithah
Adityavarmmarijjita-punya-karmma

namap(i)<{41) yasya ripu-raja-vinasa-hetuh|

20. Anustubh

tat-stinur vvikramadityah
adi-rajopamo gunaih

yala2 t-kirtti$ $esa-$arnkhendu-
-kunda-kaijl!<{I>asa-hasini]

21. Svagata

labdha-kirttir uparu; n?<d>dha-virodhi
yuddhamalla 1ti y(0)<{43>dha-varisthah|
vrddha-sammatatarah ksitipo <’>bhiid
udyad-uddhata-parakrama-vasah|

tad-anu caluky(a){44>nam kujl!/<I>am ajl!/<I>arnkarisnuh Ari-nrpati-$irah-kirita-
koti-ghattita-carana-saroja-virajama<{Page 3v><45[na]-(pa)da-pitho vijayadi(tyo)
(bhattaraka?) [2x] (tha?)(y)(a?) [ca. 4<] (ra?) [3x] (pa?)(ra)h| Asahya-(te)<{46>(ja Ap)y
anura(kta)-manda;l!/<I>o (bhuja) [ca. 8x] (|?)

22. Malini

(ta?)[d-a?](nu?) (guna-gan)(ali?)-rajito raja-la{47> (ksmir)

(adhiva)sati vi($3);(1)!<I>(e yasya vaksasy up)[e](tya)

Abhavad ava(ni-n?)ari-vallabho bhiri-tej(a)h

prthu-nr<{48>(pati)-samano vikramaditya-nama|

tat-stin(au) kirttiva(r)mman(i ra) (s)tra(k)Gta-kita-kriya-varncite<49) vikramaditya-
bhrata bhima-parakrama$ ca(lukya)-kuil!<I>3;l!/<I>arhkara-(bh)ato vinayena
ksma(rhganaya)<50>(Oh kararh jagrahal

23. Malini

vijita-kali-kajl!<I>arhkas tat-sutah kirttivarmma

vinamita-ripu-rajo<s51> O rajya-bharena reje|

Abhavad atha mahiSas tat-sutas taila-nama|

manasi(ja-sa)<{52>ma-riipo mardditarati-cakrah|

24. Anustubh
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tat-stinur vvikramadityo

raja vina(ya-bh)isanah|
kra(ma)<53>gatarh bh(uvo bha)rarh
(babha)ra hari-vik(ramahl||)

(8i?) [4x] (marnnadhime?) [2x] (ya?) [1x] (dhi)-ma(hila)<54>(ya)(th manonu?)(ka)m
(janaka?) [ca. 21x] (ti-la)<{55) (ksmi)-ma(ta)(tiva?) [ca. 17x] (bhGimirh?) (vikramonnatah)
(Sau)ryyalPage 4r><{56>-(nirjji)[ta][1x](r)(0?)[1x] (rdjaka $auryya harita mahima?) [ca.
6x] (yyam a?)(yya) [1x] (tas ta?)(sya) vi<{57>[ca. 7x] (yasya?) (ta)(panalo dipto nistha?)
[ca. 3x] (ya?) [ca. 1x] (ta?)M|

25. Anustubh

(10?) [ca. 2x] (na?)ryyama<{58>[-«]
ma(he$e?)(neva sanmukhah)
(krsna-ra?)(ja)(sutayan tu?)

(su?)[to?] <>(ja?)(n)i (ja?)n(a?)-(s)(t?)(utah])
26. Anustubh

sa Esa (vi){59>(krama)dityo
vikramaika-(raso) nrpah
ced(i-varh)$abdhi-sa(rh)bhitarh

bontha-la(ks)m(im avapa) yah|
27. Giti

(ta)<60>sya harer i(va) kamah kamtya kama-dvisah kumara Iva|
Indrasyeva jayantah putro go(tra)<{61>(Obhivrddhay(e?) jatah|
28. Arya

Ari-nrpati-kurh(bh)i-kurhbha-stha;l!<1>a-dajl!<I>ana(th?) yasya sahaja-guna<62>(O-
yog(a)T|

Abhava(d ba);(1)!<I>(a)-kr(i)da sirhhasya ($)isor iva balyaT|

29. Vasantatilaka

yo {>(th)arhga-ra(ksa)-ba<{63>ilI<I>am (unna)ta(m udbha)t; a?<a>;d?<dh>yam
atyuddhatarh sva-nrpater a;ba?<{pi> yad viruddha(h?)
(bha)smi(c)akara-bahu-ko(pa-da)vana<{64>;(1)!<I>(enal)

(raks)arh vidhaya ca riptin abhibhiiya raj(#)ah|

sa Esa (ra)[na]-rarhga-bhimah bhima-parakrama<65> (kr)[anta]-mahi-mandaj(1)!<I>(o)
mahi-ma(nda);l!<>(a-karanda)kan(t)ara-mita-kirttih|
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30. Anustubh

kirttis sarasvatirm vaktre
1a<66> (ksmim api) ca vaksasi
drstve<r>(sya)ya(tative?)(sa)
(yasya dvipanta)ran(y) api|

Api ca|
31. Anustubh

(ci)(ratita?)<Page 4v><67>-(sva-varn)$ad yo
ra(strakiita-mahoda)dheh|

Ujjahara maha-bah; 0?7<t>

rajya-ratnam arindamabh|

kirh cal
32. Sardilavikridita

<68 sa(d-varnh)$a-(p)rabhavasya turngima-(nidher bbhasva)t-pratisparddhinah|
padair apta-payodhi-mekhail!<|>a-bhuvah<{69> (khyatasya loka)-traye|
carh(ca)c-camara-vijitasya parito na svalpam apy antararn|

padyamy asya<70) ca (ta)sya (ca ksi)ti-bhr(to) (virndhya)sya tailasya ca|

33. Anustubh

tasya harer iva laksmir
vvedhas;a?<o0> vag-vadhir iva|
rati{71>r yyatha ma(noja?)(sya)
($arh)bho (r)ggiri-suta yatha|

34. Anustubh

sarvva-laksana-sarmptrnna|
pati-vrata-gunair yyu<72>(Ota
ra(tta-bha)maha bhipasya
(suta) tasyabhavat priya|

35. Anustubh

pranebhyo <’>bhyadhika kanta
<73> O j(@akabeti bhuvi $ruta|

su(vp)tta nirmmajl!<I>arngi ca
mukta-hara-lata yatha|
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36. Anustubh

tasyarn<74) $ri-tai(la-bhiipe)na
suto {Djani (jayo)tta(rah)
satyasrayabhidhanar tad

yasya sarttha; g?<k>atarh gata(M)

37. Anustubh

{75 varnnya gu(nah ka)than tasya
satya-tyaga-parakramah
Eko(t)tarah krta-(s)parddhah

yasya va($)yas sada<76) Ime|

svasti<.> samasta-bhu(va)nasraya-$ri-pr(thv)i-va(llabha-maha)rajadhiraja-
parame$vara-parama-bha{77>ttaraka-calu(k)yabharana-§rimad-ahavamalla-deva-
pada-parnkaja-bhramara<h) $rimat-satya($ra)ya-devah<{78> I(ri)vabederngapara-
nama| kusajl!/<I>i| sarvva(n e)va yatha-sarnbadhyamanakan niyuktadhikar(i)nas
sama<{79>didati|

Astu vas sarmviditarh yatha maya si(r)yy(o)paraga-(n)imit(t)e ko(t)iti(r)t(the)
k(r)ta-(majjanena ma)<{Page 5ry<{80>(tuh pitu?)(r atmana$ cai)hi(ka)mutrika-
punya-ya$(o)->bhi(vrddhaye|) pitror ajfiay(a) (krov?)e(lli-v)astavya<8i>(ya
kau)ndinya-gotraya| {(c)}(chandoga)-sabrahmacari(ne|) bhatta-(deva?)nasa(rmma-
pau)traya (naggi?)ma-bhatta-s(i))<{82>(na)ve devana-(bha)tt(aya| ca)tu(r-vvi)dya-
nivasdya(ne)ka-guna-(ganabhi)ramaya  $ri-teramyafca.  1+]<83>(nu?)(bhiita)-
parames$vara-pa(da-pras)adavapta-gurud(a)sapara-namne kollipaka-visaye| Alca.
2+]<84>[2x]-[ca](tv?)arimsad-grama-madhye| yasyopanta-gramah| pirvvata(h
k)(ola?)niirun{.> daksinatah ma[ca. 2+]<85>r(uh?)<{.> (pascimata)h Adle(ru)h<{>
Uttaratah tarhgotiiruh<{.> Evam ayarh (tyakta$)esa-da(nda)-dasaparadha(h) [A-
ca]<86>(ta-bha)O(ta-pravesya)(h|?)  (par)ih(r)ta-sarvva-kara-badhah| (maru-
turu?)(palli-nama) gramo datta(h?) [ca. 2+]<87>() (Asya si)(ma)ni| piirvvatah
bha(gavati-pasanah)<.> (daksinata)[h] (bi?)k(k?)eruh<.> pasci(ma)[tah] [ca. 1+]<88>
(samudrah p)asa(na)n<.> Uttara(ta)h (dai)vatarh trini (ka?)[1x]

(mame)[1x]  (rttha)m adhikrtya [bhavi?]<89>(syad-rdja)[2x] (bodha?)yati
(yathasma)bhi(r) ddharmma-ya$obhi(v)r(ddha)y(e) dattah ta(tha) bhavadbhir a[pi
sva?]<{90>-(da)tta-ni(rvvisesah?) (prat)(ipalan?)(i)yah| ya$ casya ba(dha)m janaye(t
sa) parh(cabhir mmaha)-patakai(s sa)[myu]<91>(jyati| ya$ ca pa);(1)!<I>(a)ya(ti) (so?)
{>$(v)ame(dha-pha)la(m apno)ti| bhagavata(py ukta)(M|?)

38. Anustubh
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(sva-dattarh para)-datt[am va]

<92 (yo hareta va)sundhara(r|)
(sasti-varsa)-[saha](srani)

(visthayarh ja)yate (k); (ri)?<r>(mi)h(])

(pN(@)(eN(n)(@?)py u(kta)[ca. 2+]<93> [1x] (thinya?)(|)
39. Anustubh

(bahubh)i(r) vvasudha datta(|)
(ba)hubhis canupa;l!<>ita]

yasya yasya (yada bhiimis)

(tasya) [tasya]<94) [tada] (pha)lam

iti| marn(ga);l!<|>arh $ri|

{Page 5v)

Apparatus

{2 -jjutal- « This word is correctly jita, but the second syllable has been lengthened
for the sake of the metre, possibly influenced by jata. In a pinch, construing jita+agata
is also possible, but gata is far more appropriate.

{21 khyata<h) « The emendation is not absolutely necessary, but in my opinion the
composer intended a nominative here, not a word in compound.

<29 pra($a)(nta?)h « Dezsé tentatively read this word as prasasta. The badly effaced
last aksara’s subscript part is definitely t; the body is quite illegible, but in my opinion
too narrow to be s. Given the rest of the stanza, an agentive would indeed be expected.
However, it is quite certain that the last aksara lacks an a and it is definitely followed
by a visarga. Neither prasasta, nor prasantah fit the context perfectly, but both can be
interpreted. — <29 tas(ma) x x (|) * Possibly restore tasmat punah. The connecting
text in the standard eulogy is tat-tanayah. — <29> (dhava?)(la)[-]-(nivas)[i?] * The
partial reading is tentative, dravila or dramila being also quite plausible. For a possible

restoration, dhavala-grha or dhavala-giri spring to mind, but the vestiges do not really
imply either.

(30> (pra?)[ba?](la?)tara- « The corresponding stanza of the standard eulogy, in the
same metrical position, has prathita-prthu-kadarmba. That reading can be excluded here.
— (30> (-bharo?)[--]{31>(n)o yas[--](ho?) « Possibly restore -bharodvahino yasya bahoh.
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{32) [nau-se?](tu)na  This tentative restoration is based on the parallel stanza in the
standard eulogy; see the commentary.

{33 (bhratus su?)(te) « This phrase, like several others throughout this stanza, is
reconstructed from barely discernible vestiges on the basis of context and the parallel
stanza in the standard eulogy (see the commentary).

<34 dha(valatapa?)-(varan)(arnkarn|?) » This compound is tentatively restored and
may be incorrect. — {34 (pa)(ttarn|?) » This word sits rather awkwardly in the sentence;
my reconstruction may well be wrong, but I am unable to think of any other reading
compatible with the context and the vestiges.

{36 -vara(na)-[+-]- « The word lost here cannot be ghata. Its second character may
be $u, but unless $isu somehow fits the sentence, I cannot provide a restoration of the
first on this bases. — {36 [--]ti * T am tempted to restore this word as tusyati, but the
traces of the second character’s body suggest j. Depending on the rest of the sentence,
lajjati may be possible.

(39> (-va)(lla)(bha?){ri}s « The inscribed text may be -vallabhdris. This, however, does
not make much sense (unless bhi-vallabha is understood to be a traditional enemy
such as a Rastrakiita king, but see also the commentary), and is definitely unmetrical.
The intent must have been -vallabhas.

{45 vijayadi(tyo) (bhattaraka?) [2x] (tha?)(y)(@?) ¢ Dezs§ reads/reconstructs
vijayaditya-bhattaraka-(namadhe?)yah.

<46 (guna-gan)(asi?)- » The character I read as i looks rather like L.
<62> {’>(th)arhga- « Or possibly dhariga-. See also the commentary.

<67 -bah;07<a) » The received text may be accepted without emendation assuming
that the word baha, rather than bahu, is involved. However, maha-bahu is such a common
formulation that maha-baha can be excluded; conversely, its vocative mahd-baho occurs
very frequently as an anustubh cadence and may have influenced the scribe or the
composer here.

{82 éri-teramya[ca. 1+]<83>(nu?)(bhiita)- « Perhaps restore sri-teramyam anubhiita? 1
am not aware of a holy place named terami.

{88 trini (ka?)[1x]  This segment may belong to the next passage. There is definitely
not enough room on the plate for trini kalani to have been inscribed here, and since
bhavisyad-rdjas are very probably mentioned, a reference to the three times past,
present and future would not be consistent. — <88> (mame)[1x] (rttha)m « It is very
likely that something along the lines of mamemam arttham had been intended, but
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again, there is not enough room for an additional character. Haplography on account
of the repeated m-s is possible.

{89 (-raja)[2x] * Possibly restore raja-lokam?

<92 (p?N(al)(e?)(n)(a?)° » The attribution is opaque to me. Reading halend® is not out
of the question, and the initial consonant might also be d or b.

Translation

<{1> Om. Homage to (Visnu) the Bearer of the Earth.
1.

May the all-pervading (vibhu) Primeval God named Hara ordain prosperity: he who
occupies half the body of a charming lady (Uma), <and who may be)> suspected of
{wearing) an ornament of pretty ketaki petals on account of the sliver of the moon
amidst his bound-up matted locks."

2.

Although his beloved penetrates his body, he is the sole abode of dispassion. May
Siva—he of eight forms, the Universal Spirit—protect this earth.

3.

Victorious is this Earth, who, like a cow her calf, affectionately sustains her suckling
infant—the entirety of animate beings—with the milk that is her crop.

4.

May that Primeval Divine Boar be victorious: he who {once) lifted up the earth with
his tusk and who subsequently became this <King) Paracakramalla in order to protect
her (the earth) with his arms.

{7-13> Greetings! The soil from which originate the excellent jewels of kings—who
belong to the Manavya gotra praised by the entire universe; who are sons of HaritT;
who attained the paraphernalia of kingship such as the white parasol by the grace
of Kausiki’s boon; who are protected by the Seven Mothers; whose limbs have been
hallowed through washing in the ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice;
who obtained their distinctive regalia such as the peacock fan (mayira-pimccha), the

IThe verse refers to the Ardhanariévara form of Siva and may also allude to the custom that ketaki flowers
must not be used in his worship. The fragrant efflorescence of the screw pine, known as kewra (from ketaki)
in perfumery, is surrounded by white modified leaves, translated as “petals” here.
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lance (kunta) and the banner (dhvaja) by the grace of Karttikeya’s boon; to whom the
realms of adversaries instantaneously submit at the {mere) sight of the superior Boar
emblem they have acquired by the grace of the divine Narayana; and whose distinctive
names include ‘shelter of the entire universe’ (samasta-bhuvanasraya) and ‘shelter of all
the world’ (sarva-lokasraya), Vijayaditya and Visnuvardhana—

5.

{that “soil”), the home of treasure-troves of virtues—which has overwhelmed the Dur-
jayas {those who are difficult to overcome}, crushed (mrd-) the Maurya lineage, fended
off the Nala dynasty {been an elephant to reeds and bamboos}, been the Night of Doom
(kala-ratri) to the Kalacuris as well as a wildfire to the overproud Kadambas {kadamba
trees}; which resembles a fearsome thunderbolt that rent the massive mountain of the
Rastrakiitas—has become famed in the world as ‘the Calukya Dynasty’.

6-7.

{Kings) of that dynasty, sixty-less-one in number, {all)> repellers of enemy elephants,
reigned in Ayodhya. {Then) another sixteen controlled (raks-) the Southern Track
(daksindpatha), having disposed of the Pandyas by means of their army, vanquished the
Gangas in battle and deposed the Ceras, Colas and others.

<18-19) Then, when the royal blaze of the dynasty had been—but for a moment—ob-
scured like that of the thousand-rayed sun at nighttime: from the very same mountain
of a dynasty <there arose>—

8.

a favourite of the ladies Majesty ($ri) and Earth (bhii), renowned as His Majesty
Jayasirhha Vallabha, armed with the sharp ;blade? of a sword, flashing when raised
and glittering with the gushing gleam of pearls spilled forth as he split the forehead
globes of the raging elephant lords of his foes: he whose moon-bright reputation has
reached the far shore of the ocean.

9.

Radiant, he promptly attained elevation {being the sun, he soon rose}, making the day-
lotuses which were the faces of his friends bloom; with his arms {rays} tearing asunder
the darkness of over-arrogant enemies, and exemplifying to the world {illuminating
for the people} the conduct {road} to which the people of old had taken recourse.

<{24> And he—

10.
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after striking down in battle an army of eight hundred elephants in musth and five
hundred princes (rdjan), seized Majesty (laksmi) once again as king (parthiva).

11.

After him, his son Ranaraga, with a passion for battle (rana-raga), became king: he who
split the broad chests of his enemies with his sword and whose arms were caressed by
the goddess of victory.

12.

Then, like the sun from Mount Sunrise, like enlivening power from the sun, there arose
from that ruler the king named Pulake$i Vallabha.

13,

He was an offerer of the A§vamedha, a protector (patr) of the earth as well as a drinker
(patr) of soma, a slayer of the enemy, an jupholder (dhartr)? of uprightness (dharma), a
conductor (netr) of {good) conduct (naya), an assailer of the Kali age, subdued <{only)
toward his elders (guru).

<{29> From him in turn—
14.

there arose Kirtivarman (1), a dweller in ;jthe white? ..., the doomsday to the Maurya
dynasty, famed for ... jassaulting the greatly powerful? Kadambas, ... ;the burden? of
the entire earth ....

15.

His younger brother (Mangali$a), the doomsday to the Cola family, ... who ;assailed?
Sirhhalika ;after crossing? the ocean, like Rama, by means of a bridge [of ships].

{33> ;Then?—
16.

after bestowing ;the royal turban (patta) <and>? the kingship ;signified by the white
parasol? on his elder ;brother’s son? named Satyasraya (Pulakesi I1), ... Mangalisa, with
humility for his ornament, willingly (svayam) ;submitted to? his rule.

<{35> And his—
17.

(generosity? would remain unfulfilled even upon granting the earth encompassed by
the four oceans; <his> valour [would only be sated?] ;upon the expiration of? ... the
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elephants of enemy kings. The truth about him would {seem) unreal even in a dream
conversation—how <{much less) could it be described to a waking man? Indeed, the
acts of His Majesty Satyasraya Vallabha are entirely beyond this world.

18.

Then Edamari of vigorous valour, who with his arms conquered the invincible Garjara®
became king over the ocean-surrounded surface of the earth, with great power <like
that) of the Primeval Boar.

19.

{Then) his son Adityavarman, who accumulated good karma, whose mere name was
a cause of destruction to enemy kings, became the earth’s beloved (king), with his
footstool embellished by the great crowns of kings.

20.

His son {was) Vikramaditya (1), comparable in qualities to the kings of yore, whose
reputation (is so bright that it) scoffs at (the serpent) Sesa, conch shells, the moon,
jasmine and (Mount) Kailasa.

21.

{Then) arose the king named Yuddhamalla, most esteemed by elders, clad in proudly
exuberant valour: a supreme warrior who attained fame and besieged his enemies.

<43-46> After him, Vijayaditya ;Bhattaraka? was eager to adorn the lineage of the
Calukyas. His footstool was resplendent with his lotus feet rubbed by the tips of diadems
on the heads of enemy kings ... His blaze was unbearable, yet his realm was loyal;? his
arms ...

22.

(After him? arose the beloved of Lady Earth named Vikramaditya (II), on a par with
King Prthu, ornamented by ;a series of? hosts of virtues. Royal Majesty betook herself
to his immense chest and stayed there.

<48-50) After his son Kirtivarman (IT) was dispossessed by the dirty (kita) dealings
of the Rastrakatas, Vikramaditya’s brother of fearsome valour,* an ornament to the
Calukya dynasty, humbly grasped the hand of Lady Earth.

20r “the Glrjara named Durjaya” or possibly “the Garjaras and Durjayas”.

3This fragment has solar allusions in the words tejas and mandala and may have continued with double
meaning.

4Bhimaparakrama may have been the name, rather than a description, of this brother. It is not, however,
a name that has any parallels in the dynasty. See also the commentary.
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23.

His son Kirtivarman (I1I), who had overcome the impurity of the Kali age and subjugated
enemy kings, shone under the burden of kingship. Then his son named Taila (1) became
king, the equal of the Mindborn (Kama) in appearance, who trampled the realms {hosts}
of his enemies.

24.

His son Vikramaditya (III), a king ornamented with modesty who had the valour
(vikrama) of Indra {Visnu}, bore the burden of the earth that came to him in succession
(krama).

{53-57) ... [begat?] ;a son corresponding to his desires? on the lady ... Majesty ... jthe
earth?, eminent through his valour, heroically ;defeated? ... greatness seized by valour
... the blazing flame of whose energy ...

25.

... like the Six-Faced (Skanda) to Mahesa, ;a son, praised by the populace, was born to
him from the daughter of King Krsna?.

26.

It is that Vikramaditya (IV), the king whose only passion was valour (vikrama), who
obtained (as wife) the goddess (laksmi) Bontha born of the ocean of the Cedi dynasty.

27.

Like Kama to Hari (Krsna) on account of his handsomeness, like Kumara (Skanda) to
Kama’s Enemy (Siva), like Jayanta to Indra, a son (Taila II) was born to him for the
propagation of his lineage.

28.

Already in childhood (a balyat), the splitting of the forehead globes of enemy kings’
elephants was child’s play to him, as it is to a lion cub, due to the effect (yogat) of his
innate talent (guna).

29.

With the wildfire of his great fury, he incinerated an eminent bodyguard contingent
abounding in elite warriors—which, in its extreme arrogance, had even turned against

>Based on the standard genealogy of the dynasty (see the commentary), this passage would have enu-
merated Vikramaditya IIT’s son Bhima and his son Ayyana. The latter is the subject of the partially preserved
next stanza.
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its own king—<thereby simultaneously) protecting the king and overcoming his ene-

mies.®

{64-65) It is he, Rana-ranga-bhima, ‘the Bhima of the battleground’, who has con-
quered the circle of the earth with his fearsome (bhima) valour, whose reputation is
trammelled (only) by the perimeter of the cage that is the circle of the earth.

30.

{The goddess) Fame, seeing Eloquence (Sarasvati) in his mouth and Majesty (Laksmi)
on his chest, wanders off as it were out of jealousy, even to other continents.

{66> Moreover—

31.

He, the mighty-armed subduer of enemies, pulled up the jewel of kingship from the
great ocean of the Rastrakitas, who had long overshadowed his own dynasty.

{67 Furthermore—

32.

Originating from a noble dynasty {the origin of good bamboo}; a vessel of elevatedness;
rivalling the sun;” with feet {foothills} stretched across the ocean-girt earth; renowned
throughout the three worlds; fanned by billowing chowries {rambling yaks}—I see not
the slightest difference between this king Taila and that {mountain} Vindhya.

33-35.

Like Laksmi to Hari, like Lady Speech (Sarasvati) to the Ordainer (Brahma), like Bliss
(Rati) to the Mindborn (Kama), like the Mountain’s Daughter (Parvati) to Sambhu,
his darling wife was the daughter of the Ratta king Bhamaha, known in the world
as Jakaba, complete with all <auspicious) omens and endowed with the virtues of
conjugal fidelity, more beloved than <his own) life, good in conduct and immaculate
in body as the string of a pearl necklace {is perfectly round and of bright components}.

®This feat is not mentioned in the standard eulogy and its details are not clear to me. I believe that this
is a slightly obfuscated reference to Taila acting as a loyal underling of his overlord the Rastrakiita Krsna I1I
and protecting him from an assassination attempt. This would be compatible with the stanza’s place early in
the narrative of Taila’s career and might explain why the event is not reported in other inscriptions of the
dynasty. An inscription of 965 CE (Krishnamacharlu et al. 1940, pp. 24-25, Ne 40) reports Taila controlling
the Tardavadi 1000, obtained from Krsna I1I as an anuga-jivita or “retainer’s fief”, Alternatively, the reading
may be dharga rather than tharmga, referring to the contemporary Candella king Dhangadeva (r. c. 950-999),

but it is not clear why Taila should have aided this ruler.
"The reference is to the Puranic story where the Vindhya grew to such a height as to obstruct the sun’s

passage in the sky until the sage Agastya asked the mountain to become lower.
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36.

His Majesty King Taila begat on her a son destined for victory, whose name Satyasraya,
‘shelter of truthfulness’, attained literal reality.

37.

How could his virtues be described? They—truthfulness, selflessness and
prowess—<{constantly) vie with one another and <therefore> remain subject to
him.

{76-79> Greetings! The bee at the lotus feet of the shelter of the entire universe
(samasta-bhuvandsraya), the Favourite of Fortune and Earth ($ri-prthvi-vallabha), the
Supreme Lord (paramesvara), the Emperor (mahargjadhirdja) and Supreme Sovereign
(parama-bhattaraka), the Ornament of the Calukyas, His Majesty King (deva) Ahava-
malla—namely His Majesty King (deva) Satyasraya also known as Irivabedenga,® in
sound health, instructs all the appointed officials concerned.

{79-88> Let it be known to you that I, having performed an ablution at Kotitirtha
on the occasion of an eclipse of the sun, <acting)> on the order of my parents for the
augmentation of my mother’s, father’s and my own merit and glory in this world and
beyond, <have given a village> in Kollipaka district (visaya), within the ... {division of >
forty villages to the grandson of Bhatta ;Devana?$arman and son of ;Naggima? Bhatta,
<{namely) to Devana Bhatta of the Kaundinya gotra and the Chandoga school, resident
of jKrovelli?, a receptacle of the Four Knowledges (catur-vidya), delightful with a host
of virtues, who has obtained the cognomen Gurudasa through the favour of the divine
presence jexperienced at Sri-Teramya[ca. 1+]? Its adjacent villages <are as follows).
To the east, K;ola?niiru. To the south, Ma[ca. 2+]ru. To the west, Aleru. To the north,
Tarhgottru. Thus {demarcated, this village named ;Maruturu?palli has been granted,
relinquishing (tyakta) <the royal prerogative to collect) fines (danda) and {punish) the
ten crimes (dasaparadha), not enterable for constables (cata) and men-at-arms (bhata),
exempt from all taxes (kara) and burdens (badha). Its boundaries <are as follows). To
the east, the stony ground ;of? Bhagavati. To the south, <{the river) Bikkeru. To the
west, the [ca. 1+] lake (samudra) and rocky grounds. To the north, ;<{land)> belonging to
a deity <and) three ...2.9

{88-91> With respect to ;this transaction (artha) of mine, he advises (understand: I
advise) future rulers? as follows: we have given <{this) in order to augment merit and

8The imperial titles lack nominative endings, and I therefore construe them in compound, qualifying
Satyasraya’s father Taila II. It is, however, clear that Satyasraya himself bears the royal styles ($rimat and
deva) of his father, and the preceding imperial titles may also have been meant to qualify him.

9The text from trini onward may belong to the next passage. See the apparatus to line 88.
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glory, therefore you sirs ought to ;protect it as <though it were> not different from?
that granted by yourselves. And he who should pose an obstacle <to this) shall be
conjoined with the five great sins. Whereas he who protects it shall attain the fruit of
an A$vamedha. The Reverend (bhagavat) too has said:

38.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

<93> And ;Pala? has said ...

39.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

<94 Auspiciousness, prosperity.

Commentary

The preamble of all other known Kalyana Calukya copper charters is highly standard-
ised, to the degree of being verbatim identical in most respects. The present document
parallels that structure in many ways, but the details are entirely different. In the
comparative notes below, "standard” refers to the text of the known later charters;
citations from the standard are based on the Kauthem plates of Vikramaditya V (Fleet
1887) with silent emendation and normalisation.

1-4.

The standard commences with the standard Calukyan invocation jayaty aviskrtam visnor,
followed by a second stanza in praise of the Varaha avatara, then a prayer for the king’s
victory. The ruler is not equated to a deity in the standard. His epithet is Akalarhkacarita
in Kauthem and Tintini; Jagadekamalla in Miraj, Daulatabad; Trailokyamalla in Nari-
halla, and Tribhuvanamalla in Nilgunda, Kallasambi. Placed at the beginning of the
second hemistich, the epithet is echoed by the word akalamka shortly afterward, im-
plying that the stanza was originally composed for a king bearing this style. In his
edition of the Kauthem plates, Fleet assumes that this king was Satyasraya, who did
bear this epithet according to the testimony of several stone inscriptions. He there-
fore concludes that at the time the Kauthem plates were issued, Satyasraya was still
alive but had made over the sovereignty to his nephew Vikramaditya V. Given, how-
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ever, that the same epithet is found in this stanza of the Tintini plates of Jayasirmha
11, this explanation is no longer tenable. Either several kings of the line were styled
Akalankacarita, or the stanza of the standard eulogy began to be adapted only during
the reign of Jayasirhha II. I am not aware of other occurrences of the present text’s
epithet Paracakramalla. It is probably another epithet of Satyasraya II, since his father
Taila I was styled Ahavamalla. The latter appears also in line 77 of the present text,
where Satya$raya is described as a bee at the feet of Ahavamalla.

The prose dynastic eulogy in lines 7 to 13 (from svasti to udbhava-bhiimih) is identical
to the standard, except for the following details. The phrase asvamedhavabhytha-snana-
pavitrikrta-gatranam is absent in the standard. In place of -dhvajadi-visesa-cihnandrn, the
standard has only -dhvajanam. In place of “arati-mandalanam, the standard has °arati-raja-
mandalanarn. In place of vijayaditya-visnuvarddhanddi, the standard has visnuvarddhana-
vijayadityadi. Since the actual royal epithets are always Samastabhuvanasraya Vi-
jayaditya and Sarvalokasraya Visnuvardhana, the arrangement samasta-bhuvandsraya-
sarvva-lokasraya-vijayaditya-visnuvarddhanadi found here is superior. Finally, the stan-
dard has raja-ratnanam in place of raja-vara-ratnanam.

5.

The first syllable of this stanza employs licence, using a single long syllable where
two short syllables are expected by the metre. The corresponding malini stanza in the
standard likewise lists the Nala, Durjaya, Kadamba, Maurya, Rastrakiita and Kalacuri
dynasties (in this order) as defeated rivals.

6-7.

In the standard, a malini stanza making the same general claims (but without naming
any defeated southern dynasties) corresponds to this pair of anustubh.

The connecting prose in lines 18-19 corresponds to prose expressing the same meaning
in the standard.

8.

In the standard too, Jayasirhha is also introduced with a sardilavikridita stanza, but the
contents are different.

9.

In the standard, the second stanza on Jayasimha is likewise a vasantatilaka, but it claims
victory over the Rastrakiita Indra, son of Krsna.

10.
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The standard does not have a third stanza on Jayasirhha.
11

The verse introducing Ranaraga in the standard is also an arya playing on the term

rana-raga, and in addition hara-carana-raga.
12.

The introduction of Pulakesi in the standard is another arya, asserting that he ruled in
Vatapi.

13.

The standard’s second stanza on Pulakesi is a mdlini claiming that he gave away two
thousand villages to the rtviks of his asvamedha.

14.

At this point, the standard also introduces Kirtivarman in a malini stanza, recounting
his victories over the Nalas, Mauryas and Kadambas.

15.

The standard has a mandakrantd introducing Marngali$a (sic) here. He is said to be
famed for sarva-dvipakramana, to have crossed (ullarhghya) a body of water (abdhi) by a
pontoon of boats (nau-setu-barndhair), and to have subjugated the Kalacuris.

16.

Much of this stanza is illegible and has been tentatively reconstructed. It is quite
certainly in a mixture of vasantatilaka with indravajra in the third quarter, apparently
due to the impossibility of fitting the name Satyasraya to vasantatilaka. A similar, but
differently arranged, mixture of metres is found in stanza 19. Alternatively, the en-
graver may have omitted some trick used by the composer to fit the name to the metre
(e.g. satya-sahitasraya-7). The standard’s corresponding verse about Marhgalisa is a
mandakrantd like the previous one. It relates that Marngalisa had seized the throne
only because his elder brother’s son (jyestha-bhratuh ... suta-vare) Satyasraya was an
infant (arbhakatvad) at the time, and willingly resigned in the latter’s favour (tasmin
pratyarpipad ... mahim) upon his attainment of young adulthood (yiini). The standard
stanza’s emphasis on the moral rectitude of this act (calukyandrn ka iva hi patho dharmy-
atah pracyaveta) may be paralleled by the phrase vinaya-bhiisana in the present text, if
this compound applied to Marngalisa.

17.
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The standard’s next verse is a vasantatilaka offering generic praise for Satyasraya and
mentioning his defeat of Harsa.

18.

In the standard too, Satyasraya’s successor (there explicitly called his son) is introduced
in a drutavilambita stanza and praised in general terms. The stanza there also involves
prasa on the name, with adamari-, dvid-amari- and mydam arista-. The name of this
person has always been understood to be Nedamari, as perhaps first stated by Wathen
(Wathen 1836). The dental d is quite certain in the present text, but a retroflex d cannot
be ruled out fully and may be accepted as correct, as it is recorded in Nagari (where
the distinction from d is conspicuous) in all the other copper plates of the dynasty.
However, in this record, the name unquestionably begins with an initial E. In fact, the
standard eulogy also permits that analysis. The received readings are “odvaharinedamari
(Kauthem, Daulatabad), ‘odvahannedamari (Miraj, Narihalla) and “odvahannidamari. The
e of the name is certainly short, as proved both by the prosodic requirement and by
the variant involving i. Therefore, °odvahann edamari may be regarded as standard
sandhi. In the light of the new record, the name of this alleged ancestor of the Kalyana
Calukyas should therefore be revised to Edamari.

19.

This stanza is doubtless in a mixture of indravajrd and vasantatilaka. The corresponding
verse of the standard is an upajati (indravajra and upendravajra), which also refers to
Adityavarman as bhi-vallabho and introduces him as adityavarmarjjita-punya-karma.

20.

The standard introduces this Vikramaditya with half an anustubh, continuing to Yud-
dhamalla in the same stanza.

21.
The standard dedicates no separate stanza to Yuddhamalla.

The passage in lines 43 to 46 seems to be prose, although it may include a short stanza.
The legible bit beginning with Asahya-teja yields vamsastha if we apply hypersandhi
(~tejapy) or non-standard declension (-tejo ‘py). The text after this possible vamsastha
line can contain at best one additional line, while the preceding text does not appear
to fit any metre. In the standard, the genealogy continues in anustubh (no connecting
prose) with Yuddhamalla’s son Vijayaditya who defeated warriors of all lands in single
combat

22.
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The standard introduces Vikramaditya in just a quarter of an anustubh stanza.

Analogously to the prose in lines 48 to 50, the standard describes Kirtivarman II's
loss of the realm in the rest of the anustubh that commenced with the introduction of
Vikramaditya. Another anustubh stanza then begins with the mention of the nameless
brother, who is there too described as (or named?) bhima-parakrama.

23,

In the standard, Kirtivarman III is introduced in the second half of the stanza that
recounts the nameless brother, while Taila I gets the first quarter of the next anustubh.

24.

The standard dedicates little over an anustubh quarter to Vikramaditya II1.

The badly effaced passage in lines 53 to 57 certainly contained, or even consisted solely
of, verse. Many of the tentatively read fragments suggest anustubh, including the full
odd quarter yasya tapanalo dipto. The corresponding part of the standard comprises the
latter part of an anustubh about Bhima, the son of Vikramaditya I1I, followed by another
anustubh about Bhima’s son Ayyana, who married the daughter of Krsna, identified as
the Rastrakita Krsna I1.

25.

The standard introduces Vikramaditya IV, the son of Ayyana and the Rastrakata
princess, in an darya stanza.

26.

In the standard, the marriage of Vikramaditya IV to Vonthadevi, daughter of the Cedi
king Laksmana, is narrated in a sugiti stanza. (Fleet was not able to identify this rare
metre involving 32 morae in the first hemistich and 27 in the second, which does,
however, occur in the Vergi Calukya corpus.)

27.

The corresponding stanza in the standard is a mdlini about the birth of Taila Il (hamed in
that stanza) from Bonthadevi and Vikramaditya IV, also involving divine comparisons.

28.

The standard has an arya stanza similar in many details, stating that the splitting of the
globes of enemy elephants was child’s play to Taila, as it is to a lion, which possesses
innate strength. The latter is expressed with the word hari, and some of the capabilities
ascribed to Taila there seem to pun on that word, being probably associated with Visnu.
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29-32.

The standard dedicates two Sardalavikridita stanzas to the praise of Taila, the first
announcing his victory over the Rastrakiita Karkara (Karka I1), and the second his
imprisonment of an Utpala who had previously defeated or intimidated Hiinas, Maravas
and Caidyas.

33-35.

The standard has an arya stanza and an upagjati relating Taila’s marriage to Jakavva,
daughter of the Rastrakiita Bhammaha.

36.

The standard also narrates the birth of Satyasraya in an anustubh, then continues along
its own lines with his younger brother YaSovarman.
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